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Abstract

With the deepening of China’s foreign exchanges and the increasing of China’s international status,
China’s excellent culture has attracted more and more attention from scholars at home and
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abroad, among which the classical works are an important part of China’s excellent culture. Zuo-
zhuan is a chronicling of ancient Chinese history in detail, which is of great historical significance
for the study of the pre-Qin culture. This paper will analyze the English translation of clothing
terms in the latest co-translation of Zuozhuan from the perspective of fusion of horizons. Through
analysis, it is found that translators mainly adopt three translation methods of descriptive equi-
valence, functional equivalence and cultural equivalence. The translation can reproduce the con-
notation or function or cultural significance of the original text and realize fusion of horizons.
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1. 518

B e R B M 8, TP ST ARSI L AR, TP AESCAR ] T IR ROk S, B
WA TR o K, A T W ORSERI TR B JE R T T 24 0 S KT o
WA T MR, (A ) T AR b BB M 2k, A AR T RS A (A
TR 722 4F——A TG 468 46) 1 TR A A NHDAHE , 2 58— O BRI i o 55 075 Sy 5 4 5235
ff, fRFF LT MR, IR AR )T SO B E . R, BFFC (Jefk) mskie
X TR S e SO A R (E) N AT N, WA AU B Sha, R
MOERE L TR Y5, AR I S A RS ATE A RN 2 . (8 20 T —He 0l 1 A
R, JerOR AT S B R B A AR 5, R T AR 2ot AR 3 SO A T A e s
ML, SRR R RAE. SEAh, RIS th U S IOL R AT . I T 2
AR S 3 k. (R, B ARSI MR DL I, IR — s IO 4 RS0 (e fte)
AL AYRIR, B I 2016 4 LN 2B AN RHT & A, IR A R4k I
{E G2 SR SMERE I — KRR 17 (ZEfk) BAmIROSEONT, B33 T 20108 43 [ WL I i b £ D5
IR, FEMRCRRRE B AR T HT NN BE SR AT RS . S T 3CR BEME AL, A SOH I
AR AN R, B (o) rh IR AR B PR w7
2. REREE

(—) PhiE A ER R

VLB £ R BRI N RS . SRR T, S BT A BT S
BEHH B IR IR R T ARHSC SHBF LI . 1967 48, BRI TRUN (SO EA I
SEIRIOPRE) OIS, EARBLH TR IIE, WS T DA b O S 4 R ARE . 2
2K IR ST R 0 S S AR, 0 M e (AR KRR LS S A £
fof e, PEERBIPE MR, NSO R AR — BV, — R AR B AT O e 22 A
TUERE, AF S A A S, B BB R, LESCEER R SR R B BF AL, 6B T S0
BRI ST T, UL e S A I\ TR A R R R I R L —
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TR AR OB 2 — RIS & RSB IR A R BRI ORI, Sebr b, LIk & B S 2 s 3R
XHEFAERG R “RTELME” FIBR A SR . ARIEMEERIR I E S, Mg “ R P X35, B4 7 IS E LA
MBI EHY 7 [1]o F5E LA TR B MRS — Rl RO SO RSO — e I, X Ry & 52 3
D SLANBLSER R AR, I E A IR, 2500 MBS A B AR, e AL th 2224k, Dt
IEERIR T SRAIS AT IR ER/R SR A AU, — SRR A S AR, — R SORIIL
$ho SCEESCARRRFE AR, A B tati G P Se vk, iR AL R Rt 2 52 3 T R P AR A
BRI, RS A S AT — s D Se Nk o PR O BR AR B A LA ) T L7 AR L), A AL,
MRFE IR R, 4 B SRRSO SCA RIS &, 7 RESEEILN SOAS RO SUEPEAR .

MU BRI R — AN B AR AR B R A R T . M BB RE, AR, SORKIA
SN R, B TR B AR I S SR T B SO NIRRT G, T BGER, B AL
SISO RIS, BRI AR AR, — RO AR S 0 (7] — SR A H AN R B e A6, AT
FAAERIAN R R, W, SORBIIEE 2 SRR, SBORTE S . B iYL saL 7wl 2 1R
P SRSl RS R A AR E IR ARSI R . AR A R R A
FETH KA, AR SORIIPUR, T2 — DR RKAE, BRSOk, "Tbl%
UORAE, R SR BB 7T DAEIX — 37 RO & RO SRR |, RS AT MR &, 7 AR SO R SR Bnia
Feo gk, Wi IMUERL & ohigte, DLBEE N TR, BocESrampr s, S EMBEERE 7K, @
TS0 B IR W TR S, S AR A SO R, MR AR T SO X
FEES 5%, B AR R T ORI

(Z) PRS0 AR SR ISR R S

o L F) S SOA R IR S8 IR AR 22 D Se 8 SR B, R D s vk, b planit, o T3
Ok, 132 A AN BRI LS SRR SO LIS SE B A o TGS T A0 B33 R, A2 10118 5 AL
TSN, B [ A S R e, DRI, b SR G S R T PR . A X
W8, B IHE AR ORI IR A RE A 00 H AR 3 Ik AR & B IO RZ Lot /2 AR o rhts, A
UEAERIR R HOR L,  ALIsAL & BR X SLRE SCAR R B IRGR IR S E. A EEIRES T, &
AT ARG AN [ 3528 A I 75K, SR R B0 1 s B0 7, DUB BILE S H 352 SOR I H K. tetn,
B0 b MR SO — 8 7RI EEE R, FE T DURICE B RIS AR ik . MOEH X Lk
Xt A ] A ot R D B AR, AT R SRIBURRE L i M RS AR D VR A A S R
SR, ML BB R S, R RES AT MR T &, AN BN SCAR MR M 3% . B fE
LR SOAS, TR S SO SO, B PRI B SCAR UK R, AR ATt 42 MITE s ik
Xt e A S SOR T AR, X AR BRI 52 P i e, XN AT AR A [R] 152 AR
BA5ts SREUAN A (R0 B 19 5 V2 BORMS BEAT SCAR OB, Bk — 2B 3T T ML AR (98 B A i AR AR RS2 1

3. MERMAMAT (E%) PRERIBHILE

(—) BERBEH K

HEANET “REET” , 8 R BEERSEFREL, T a i Ue2IAtad, IR
AR R ESCA P AR N — . ARG B RIZYF e, ERAEENAE R, *a
A SRR SRR DD e . JCHRAE P A At s R R R B R R R R
“orii, HIAEE M, MGRE. THURREIE A AR B PR o LR AR I T DU B R
AL IR [2]. BRI, BETE (k) o AR R A TE G B ATTRIE FU 75 Ak il [t 90 F ke SOk T 2 AR
TR AT R, IR A TE B HER SRR A T B A [ B X R SOR, AR R eI I Sk
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Jit R A% R R E R ASCEIE X () PR RIS, RAEFE AR, K (L
&) HRIRFEEARE S N E R BIRAEIR=25. A SO MALIRLS FSRAL A R, RAL Catk) Bk
PEA R = AR ARAE B S R ) 7 BLEE yrhely, AR RRE 5 A B H AR IR B B R S04
A, RS e 3 B At AT T R )

(7)) PEREIA T RIRFARIE L%

R o AT HEAE (BIRZE) (A Textbook of Translation)d 2 Hi SCAb RF 25 . Tl fi o &5 A ik o
&, WHTATHE/NMNUES B, B, IXEERETTVE T DUHI SR IR ARAE R IC ) 9898 . fldig
SR A — AT AR R, BT b 0 SO RV E R R H S R B SO RNE, XA R T VE T DL
BUAS T A e SO AR B3 P SR SOAS s THREXS S5 EORAE A 5 SO T R m], A I I 15 A0 T Ao
EARE . 2 MFEEARELE B 8 38R AR CR , A7 UK D REx 25 1 #EI7E[3]. Al wik
N, DIREXT AR — MO o b, A B SO TRV B R R T ks R e A5 T R YR A R
AR . ARG S E KRR, SCARXS S DhREXT S5 AR 0 S5 AE B AN 1 5 805 7 i I Bof B 2
RS = X[3].

1) BRERE

i 1:

ERmEE, HEWR? (A JLE)

That bound person with a southern cap, who is he?

Note: This is another indication that the style of Chu headdress (and probably costumes) was different from
that of the central domains. (Lord Cheng 9)

(o A IR v R ) (BLRfRIAR (RE) )xb “Rasd” HIMERE )y “rasd, PR R . B
NPT e . Rz 48 77 N e, 91 B o 77 NRARAR[4]. 7 3% B8 SR FH ik xof & 1 i 16 7
oK “southern cap” o (HUZBLI, BRFE ATREMCAREREINZ, ABIE “BTRIME T &L DU
A 2B BT HIIE T SRR IN U BRI, PRSI R AR < [ A SR A AT BE 5 b SR AN R
WA R, B A AR )55 AW R Al 2 e, 2l E B4 U, &&s b B G Rt 5 4 E i
AR RN, FrPAH “southern cap” SRAFFRIZ A NI, WL PESCHERE, BHAEH T “FE” A2
W PRI 5, TR R T BN BTERE R NE O H A N e M A AN F . AR LR S PG
) R A SOAHT AT & 1 ORI, T 35 ST AT — e B D st O Tk RRAEIE s B, ik B b e,
TR . DURHI SRR, b W Aaih 5 3, A, I i AR A SCAS 1
ek, BLSEARIR S g S e 8 SR

i 2:

HRE LSRR (HAILE)

If even you, my elder uncle, would tear the cap and destroy the headdress. (Lord Zhao 9)

WRyE (Fed) , 7 55 CERSHER T T AT MRk e — U IR R RIS &, BTEL
HAE T A2 BIHREIE, BN, ERMTEAL, DURERN” . 87 4R L. e MR TR
FIALEE[4]7 « “OE” A1 “&” HR b E AT R A, A E RS NIR, P DAE SRR SO
B BRI SCAGTR, PR T DR S5 BRI TR LN “cap” A “headdress” , IXPIANIE AL
FEWA JESCHT B SO TR, FTAR 30 1e] B 25 B 9 SORE Uil “ A cap s a soft, flat hat with a curved
part at the front which is called a peak” “A headdress is something that is worn on a person’s head for decora-
tion” , [S]HIMLATLAFE t “cap” Al “headdress” MR SCAED)fE Bt —3i), Bl #EAAGHELMHIIRE.
MR R B bRz —2 “WRSI B2 AR N ok 2l B0, I I DG 2 e i b [ e g8 7
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[6]RIE, P R D REXS &5 A B 5 iR B 1 RSO B ks, F il i AR SO TR R IR i Sz
RSt H, FB S E A PR R SORTE R ThRE R 30, AR BEH 2R, B0 AL AN SCA F MR sk
BB SLIL A

51 3:

MAKAE, BEml]. (A4

The Zhu leaders captured our lord’s helmet and suspended it above the

Fish Gate. (Lord Xi 22)

“H7E (ERIL) PRESCh “aULEEIE, DML BR. R BERORMRIRL, ek b, ATBEEE ]
“Helmet” 7£2f i b B Ul “a type of hard hat that protects the head, worn, for example, by a police
officer, a soldier or a person riding a bike or motorbike or playing some sport” . [7]7 L, “helmet” Fl “&”
(TR AL, (HR P B DhRERN A T ZE 5 . AE SO FATTATE (i L “helmet” J& 08 T OR4P LS, 1M
dARH B BR T AT RARA SRS, B R BLERIP TS, AT CRATIRE) REMRYE:  “HEIH?
RAEEMELE. HALJL, H AR, ZEEM[8l. 7 EAMT “H” &0 ik kE sk,
FITbL 87 AT AR ISR, X2 B A “helmet” fEINAE LI — AN 2R, U SR R IEIE T T
SCATERNE R R B RS T i SCAG RN A AR R . B T SO 22 R, A SO B SOk S R AR A
FEHEC PR B 5E X SRR, Brbh “ 8”7 A1 “helmet” JRUEANBE 5S4 SEIUThREXT 28, {H 2 n] DAHE] 5L
Pt aE . IR R A FG, BB B MNE S @ SLAE “HT I BOFEAL B, “helmet” fR7E T HLE [ “HT
W7o, P E S AR, 87 K& SIS ORISR S .

Table 1. Frequency of the use of translation methods for “shou fu” terms
= 1 BERERENEFSEAERNE

BRI oy ngas ThRe N2 AL S
e 12 4 3
B 66.6% 16.7% 16.7%

T EIRFEAE RS HON 19 1.

EFRE IRFEARAE h =R TR R b o i ERA, BT RIARER 2 HZ A
FIRIETTV, NOTESEE, B LSO R N S BT St AT BAE 1, I AR A s i) e ik
XA, DIREXT S ASCA E A R AFREP(W4 1). KRN (Al e IR TE M DL 2% R ) 5 3030
Ha], T Dl fe e 45 SORT BEGR R FB 32 3L, P AR FH 3 348 o) 85 B 06 78 e KRR B2 b P 0L SR T8 1R P9 sk e S
S B FR S B

2) BREARE

5 1:

EROE, #EW, B R, (Ba+ 249

The king dressed in a leather cap, a feathered coat from Qin, a kingfisher-feather cape, and leopard-skin
boots. (Lord Zhao 12)

RYE (Fed) , “5H7 A “RRg7 #iE AT R BRMER, WTHXE[4]. 5RPERHELK
B AERPEE BRI ARIEER N — DB, 102 SR F FR 0 45 B P 07 1000 23 71 3y “ feathered
coat” 1 “kingfisher-feather cape” , HifFik# “HH” A “R 4”7 MR, “B7 EHFECART
et WRIER T, [F B, ARBUR, ORI BCR IR IR I — M R (E IR
— ALY, AR R PR S X RO WA b B SO R B SN, W] LA I I A R A
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BE, INERFIR TR PEA R B AR . B B A U 51 S 2 R L2 (6], U REAEHR B — R R
i f o MRS FAR SR EE DA by, WO T 5 3 SO DO T s B ok e,
R REGE, PTUAHIERE, BE MAEN AR 47 By “cape” , TR TGS ANEL TR
BHRUL, R MR R, AN RV IR CATE SR AR RS, S T 2 3 s 0 B i
T, B, SRR TR, PR R AR R 0 A I B 5 0 A B H SR )RR e gD T Y
EREAT, RECRUETEE BYTLINNG, 1528 AR SOA (AT AR 8 % SR 5

15 2:

HRREE, WrEe, 2 (EAIE)

“How is it that while | am wearing mourning, you are having bells played?” (Lord Ding 9)

“OOREsE RRIRTHER . METEICST S WIS RIRAT, A& 3 Sk B RJBERFLBURR, 44
‘2’ . 7 [4] “Mourning” %5 “clothes that people wear to show that they are sad at somebody’s death.” [7]
Rldk, “3228” fl “mourning” HAMEMINGERE X, BIRAEEFEZAEFBNMREE. H “mouning” &
Aeik B SOE O SR B A R, IR R MR IRTE TG BUE Kb 5 5 TH 55 8 i X
73, AR SRR SR I T REX A5 BORH R T2k b B AR IR 15 D e S kil s 1 AR B, A SOAR )
PR AN B2 AR P s AN B S (A A5 LR &, 1R B 1 AR 2 2 dh o SO 57T 9IRS
R PRIBR RT3 S o 23 D B B 22 1 v R BB o, BB R B RIS, 19 T LR 150 1 75 R
ABTIEA, HLlner DU PR R BSCHNTR, FRH T M YT INFEBALEAE, R
FAEMIHT, WA RAEMEREE L B, SrE M “=A” FYGRFERME, PR, A5
BRI, SadR, SOARMLA 52 B IR A 5o, A4S BN 78 sk .

il 3:

R R, FZmmE, #FERMYZ . (HA\E)

Chen Wuyu, who was already at the point of setting out, heard of this and turned back. Changing into ca-
sual clothes, he greeted Luan Shi. (Lord Zhao 8)

FEFOOT U BERE N CERE, FHEEIERCRA4]. 7 WEE,  “UHIRT 5EURAE, A
BT AR, AH 2 T k. fE6 3 o, BRIEFIEZ S R, I LAARSKR G & M RAT 4T O 28 1 3O
—WF B ACRFER, TR T AUk BRI, kR L, A IR T B E R, EARYEA
[F a4 EARKA M, BERFRAE. FEEIHER “casual clothes” , Xf I SCEEy “fHk. 1K
W™, &M TG ZE, MAREE/ESN 2, BTl “W#flk” F1 “casual clothes” HSCAL P IRATIE
M a AR —8, B H BE P RS REN e, W TR &5 . IR IR A& 38, 308 72 5
BT RIS AR Z AT, NE TR AR SO — 2 Ay, 21 38 “causal clothes” I, 1%
BRSEZX—5H QR FAH R BRIE, T PRE B AR R TE “UE IR B . B AR A
PR BRN . EAREE, SEOPEEL S, ORI L MR, B TR 2 A
J ST 55N B IRAIARAE B ARRAT R S, T SO R, B AL IS 2 5 SCAR AR, A [R] ) 5238 A A [+
(i EAPLRERE ), R SCARTE AN R B RE St AW SO SR N A LA /)

Table 2. Frequency of the use of translation methods for “shen fu” terms

F 2. BRERFHEIFHEERRE

BRI oy ngas yRExt L SCAY R A
& 53 5 12
S 76% 7% 17%

e BIREAREECEEON 70 4.

DOI: 10.12677/ml.2023.1112827 6176 IARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112827

L RBE

5 IRBEARER TR 5 E IREARETEAME, X AFE TR S IR, SO S )
AR BT i T DI REXTAE (L 2), X2 RN B IRBARTE A —Leif LA AR DOE P AR WL, b “4K”
SRR R AR, B RLRERE AT A SR B SO B 1] o

3) RRERE

1 1:

ME, R, w80, B, PR (WL F)

The king dressed in a leather cap, a feathered coat from Qin, a kingfisher-feather cape, and leopard-skin
boots... (Lord Zhao 12)

“RIE7 R LAY B BRI EEE o RIS AT BT FE DR, WO TS 2N . — RO BRI [4]. 7
“PET R AR RIR, AR TS AN BRI SCAG R, T G SR DRt A 7 R R R R AR A
TIRER) “boots” B “shoes” , Mk LAZR HVARBLIAL BT 950 B IR A, BRI 36 2 >R P ik oo 458 ) R 28 7 vk
F A “leopard-skin boots” , SEIL T SR SCIINT S, BRI, SR MR RFEE FivmE
SR E TR, ERERYOEEEM . B, BCEEAMBNLEREEZ .. R W TEE R
it R MR IR ARTE, AR T A B 2 S SUR SCRI SO S A vk, T A SR A 1
B MR R S, B AR AT R BPEA R SR PR 0P . b SR RES
fil X — MR, B RS REARE R N IRRIA ok, AR JFEOSCIE SR, RSB TRIZRRE A, ARk
B PR SR SRR R, RSO SOAR, BRE IR RE S S 5 SO TR HOR &, AT RERS FLIE )
PR S SRR S

il 2:

WA TR, A%, (RAZSTHF)

The market overseer Bi took his place on the mats while wearing his socks, and the lord grew angry. (Lord
Ai 25)

“EET R CDARGRMRRINAK T BRI, # bR, FEN LT RE TR RUCIATS LOEM . #
R DMATE TR, DMREEIE[4]. 7 B3C “sock” 5 “#E” nfLASCILIhRExSE, #HEAAWTRIThAE. (H2
“sock” HAREIRLFIIFIIL “88” MK, “sock” & “BE” TEIEH EAAEIR KIOATE.  (Zifk) Hmpd
A = AL PR S 5 [ U T 9 (G A2 300 o [ 8 B SRR AT 98 ) P O e, ok “887 IS SO 2+ T
filt, ABE B VA K R X 45 B T VR X — R IR AE (0 AR, T2 FH D e ) &5 O B 3 0 2k L
“sock” , FEESHMEE L L T U7 5 B A5 A TR AL R FEJFECES T, “REITEE s
Mg ERET, BARR. 7 DABRKIEERZ, EiEm, ASEE & LE T —AREALSR. Brel
KR RFRER T R —EARNRE UER G, IhF AR, 2R, SIS BESCURTI
RS RIRT . an R 887 BTEH] . DHREMBSNE T RIE, — RSN NS R S e, TR “IE
TR 2, bR TR, AR R, Mats AR 5] 5 2 G R B (AR
MBI E AR 1o B, X FRE AR 7 AEE ety  BENE SISO SCAS MR ) i

il 3:

DENEEN - N = RER (H/EP/A it B

the belt, skirt, gaiters, and wooden-soled footwear... (Lord Zhao 12)

CHDOEH ) X “08” WIREREN “A IR, FOMRAG, HARATRE. & AT LZE 2 =R
ITHEZ 4. WAABZATE, 2 8R[4]. 7 4= ia] Xt “gaiter” AR LN “a piece of clothing made from
cloth or leather that covers the leg between the knee and the ankle. Gaiters were worn by men in the past and are
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now mainly worn by people who go walking or climbing.” [7]H MR WL, “gaiter” 5 “Ug” (125 2 “4LHE
A7 B CEEAARTE,  “gaiters” @& X “HE” BIUTAEITE, AR SCIL ST AE . T IX — 1SRRI
AME R R R, BTCASRE TR R A 25 5, I B SCRERS TR “0E” IR AN Th REAE
Mo EIARDGES, “UE” KARREESE = “MRMEE” &L, “908Mhm7 ST L
SCAEA R, A MR SRFIR . DO BT TR B TR RS X, I
I, BRFERD CHE” WSS SCAERTIX 45, I iR FRGRRIER . ik, ORI R
Wep i 2 PRI, E B R I R e, 3 AR BOR SO MR SE IR &, Rl & 7 2 7R R, 31X A
PRIBAS FE B3 A A AN R SCAR AR, TR R BE R SR, 2 J5 I T DALE [ S iR AR i i
R b 5 ASE SRRl &, 77 AR SOAS ST R A R

Table 3. Frequency of the use of translation methods for “zu fu” terms
= 3. BRREARIBHNENFS EERAME

BRI I% b w25 Iifie o &5 Ak o A
ML 2 3 2
e 29% 42% 29%

e RICEARERRFECEEN T A

LT B RN S IRRATE, RIRRATE R HRE D, BRI AR RMRME. W B
IR AT, =R ERI A R I Z B AMROK, BEARLE T3 IR (L 3).
4) NG

Table 4. Frequency of the use of translation methods for clothing terms

4. BERERBOEIFSAEMMR

TPk hiid x4 DhRENT Ak XA
ML 67 12 17
e 69.8% 12.5% 17.7%

e IRFEEEAREECEHO 96 4.

N3 A PR, SEHA (i) PA 96 AR AR T H9E B 7 (0 B AR AT T G5k, R ILAE A A
B KRR, SRR, SRR R (L 4). TIPSO E R K, BB R
ARG, T R S RE 08 I FR I L35 B B A PR S, Wb D B, B
B T 47E B S ] AR B S S, B E 2 SO SRR s 2 H R A SO
e ]l b X A T e I DR RN, 1 R T TR S R
4, 455

AR SR W T k) oA sp iR AE (B TERI AT, BLRIX =il
FEITVE R e AL 5L R 5 SOA MR S B A 5 . SR S, AR 55 DhRe XS &5 S ST 45 RS
IR A TE B PR BTN BEBOC AL R S, REMS SEIIMLIS R & o Horhr, oo S5 Ao P RO A e v, 2D
RS S8 RSO S R AR, SRR (k) AR ARTE I IR E &, T H R X & 7] DU 3
INUAEIE,  REfs £ S R L b 33 B OUE T i, BB A RIRRRTE, BERIESC, RENSi
P EedpiE, SCOLSESCIRRL S, HOEMRERZ A,
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